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Agnese Purgatorio, “Nella clandestinità”
Collage digitale – 2013. Courtesy of Podbielski Contemporary Milano



Discussions & Talks

16:00 – 16:45  •  Lost (And Found) In Translation (ENG)
Speaker: Mrs. Maria Sica, director of the Italian Cultural Institute in 
Stockholm

“Without translation, we would be living in provinces bordering on silence.”
George Steiner, After Babel

The Italian Cultural Institute in Stockholm manages two programmes to 
support the translation of Italian books into foreign languages, one from 
the Italian Ministry of Foreign Affairs and one from the C.M. Lerici 
Foundation.

The Italian Ministry of Foreign Affairs and International Cooperation 
promotes the dissemination of Italian publications abroad by granting 
subsidies for translation, which represents a strategic tool in the promotion of 
Italian language and culture abroad. In 2018, 4 contributions were assigned to 
Swedish publishers.

The C.M. Lerici Foundation supports the translation of Italian and 
Swedish texts of different genres. Thanks to the heritage of Carlo Maurilio 
Lerici, the foundation – that still today bears his name – has supported the 
translation and publication of hundreds of books over the last 50 years.

In this seminar you will learn more about these programmes and how to apply.

All discussions and talks at our stand (booth C 02:31) are free  
of charge. All events may be subject to change under certain 
circumstances. For further information, please visit our website 
www.iicstoccolma.esteri.it. 

Thursday, September 26

15:00 – 15:30  •  Stand Inauguration and Welcome Drink! 
(ENG)
Mrs. Maria Sica, director of the Italian Cultural Institute in Stockholm, 
inaugurates the stand “Arcipelago Italia”, in collaboration with the Italian 
Embassy in Sweden, ICE – Italian Trade Agency and ENIT – Italian Tourist 
Office.

Come and have a drink with us! We are happy to invite you to our stand 
and mingle with our guests and organizers. Learn more about our activities 
during the book-fair while sipping a glass of Prosecco. Skål!



11:00 - 11:45  •  Presentation of “Storia delle Letterature 
Scandinave” (ENG)
Speakers: Prof. Massimo Ciaravolo (University of Venice) and Pietro 
Biancardi (CEO of Iperborea)

The Italian publishing house Iperborea recently released a history of 
Scandinavian literature, the first of its kind in Italy. Covering more than 1000 
years of literary tradition, this book represents an impressive critical effort.

13:00 - 13:45  •  Napoli Stories – 1 (SWE)
Speakers: Cecilia Schwartz (Stockholm University) and Vibeke Emond 
(translator)

The global success of Elena Ferrante has shed new light on the literary 
heritage of Naples. Long before Ferrante, Naples has been the setting for 
novels, essays, pamphlets and poems.

Focusing on the female voices of the Neapolitan tradition, Professor 
Cecilia Schwartz (Stockholm University) and Vibeke Emond (translator) will 
talk about Anna Maria Ortese and her collection of short-stories “Il mare 
non bagna Napoli”, recently published in Sweden with the title “Havet når 
inte Neapel”. In collaboration with Palaver Press

14:00 - 14:45  •  Napoli Stories – 2 (ENG)
Speakers: Alessandro Forgione and Serena Daniele (NN Editore)

Naples has become a new literary epicentre in modern Italian literature and 
cinema. Thanks to its striking contrasts and millenary history, the city has 
become the setting of a “new wave” of writers and film-makers.

Alessio Forgione presents “Napoli mon amour” (NN Editore) and talks 
about his relationship with the city where he was born and that he left to 
become a Londoner.

Friday, September 27 
 
10:00 - 10:45  •  Cartaditalia Book Series (SWE)
Speakers: Cecilia Schwartz (Stockholm University) and Ulla Åkerström 
(University of Gothenburg)

Between 2010 and 2012 the Italian Cultural Institute in Stockholm published 
twelve books (novels, collections of poems and essays) never translated into 
Swedish before. Two Swedish academics talk about this editorial project and 
its meaning for the spreading of Italian literature in Sweden.



Friday, September 27

15:00 - 15:45  •  Napoli Stories – 3 (ENG)
Speakers: Maurizio de Giovanni and Håkan Östlundh

Naples and Stockholm have become in recent years the stage of many crime 
novels. Maurizio de Giovanni (IT) and Håkan Östlundh (SV) will describe 
how they approach the idea of setting. Commissario Lojacono’s investigations 
in the dark alleys of Naples and “The Winter of the Prophet”’s story of 
espionage and corruption in the neat street of Stockholm may look different, 
but they share a common matrix. In collaboration with Polaris Förlag

16:00 - 16:45  •  Termini – Cornerstone of Modern Rome 
(SWE)
Speaker: Frederick Whitling (Swedish Institute in Rome and Athens)

The Termini Station in Rome is eponymous of the modern Rome that raised 
during the first half of the 20th Century, although it incorporates the ancient 
walls of the city from the 4th century BC. Arthur Weststeijn and Frederick 
Whitling have investigated the incredible story of this public project, which still 
today represents one of the most controversial works in Italy’s contemporary 
history.

Our sponsors Lavazza and Ferrero 
invite all the visitors at our stand to 
have a tasty coffee break with a true 
Italian coffee or cappuccino and a 
confectionary chocolate.



11:00 - 11:45  •  “Where do I belong?” – 2 (ENG)
Speakers: Donatella di Pietrantonio and Ida Andersen (Writer and 
translator)

What happens when a young girl discovers that the family she was raised in 
is not her biological family? And what happens when she is forced to leave 
her home for another? How does education and the environment we grow-
up in influence our personality? Campiello-winner Donatella di Pietrantonio 
will talk about displacement and family ties in her critically-acclaimed novel 
“L’arminuta”.

In collaboration with Polaris Förlag

13:15 - 14:00  •  “Where do I belong?” – 3 (ENG)
Speakers: Viola Ardone and Gunilla Sondell (Norstedts förlag)

Straight after World War Two, living conditions in some Italian cities were so 
critical that children were sent to the countryside or to smaller cities. Little 
Amerigo grows up in the Quartieri Spagnoli of Naples, but he has to leave 
his family to travel to Ancona, that will become his new – though temporary – 
home. 

“Il treno dei bambini” will be released in Italy in September 2019, but it 
has been already sold to more than 40 countries. An international case at the 
last Frankfurt Book-fair, this heart-breaking story describes one of the most 
tragic aftermaths of World War Two.  
 
In collaboration with Norstedts Förlag

Saturday, September 28

10:00 - 10:45  •  “Where do I belong?” – 1 (ITA/SWE)
Speaker: Emma Piazza

Teresa returns to Corsica where she spent many thoughtless summers as a 
child. Now she is a grown-up young lady, pregnant with her first child. In 
the beautiful Corsican landscape she will understand that her family is very 
different from what she had always thought. 

Emma Piazza’s debut novel “L’isola che brucia” (“Huset på Cap Corse”) 
is an outstanding thriller, an intense family saga and a touching coming-of-
age novel.



Saturday, September 28

15:00 - 15:45 •  “Where do I belong?” – 4 (ITA/SWE)
Speakers: Silvia Avallone and Kristina Kappelin (Journalist)

Fathers and sons, mothers and daughters, husbands and wives. In her new 
novel, internationally-acclaimed novelist Silvia Avallone describes different 
dynamics in modern Italian families. “Da dove la vita è perfetta” (“Där livet 
är fullkomligt”) is a new chapter in the analysis of the Italian society of today, 
this time from a more intimate perspective, which Avallone started with “Steel” 
and “Marina Bellezza”.

In collaboration with Natur och Kultur.

16:00 - 16:45  •  “Where do I belong?” – 5 (ENG)
Speakers: Claudileia Lemes Dias and Leyla Khali

Lingua Madre is a writing competition created in 2005 by the Italian 
journalist Daniela Finocchi. It aims at giving the chance to migrant women 
to present texts related to their lives and experiences. Second-generation 
writers are also encouraged to participate. Some of the contestants are now 
established writers on the Italian literary scene. 

In collaboration with Lingua Madre.

17:00 - 17:45  •  “Where do I belong?” – 6 (SWE)
Speakers: Marko T Wramén and Anna W Thorbjörnsson

Marko T Wramén is a Swedish author, journalist, photographer and 
artist. He has published eleven books, most of them together with Anna W 
Thorbjörnsson, including the bestseller “Med tåg genom Europa” (2019). In 
this book they depicted ten selected exciting train routes, with tips about how 
to pack smart, what is neat to bring with you and how to travel safely, but 
also the best apps to use and which attractions, restaurants and travel shops 
you can find at the destinations. 

In collaboration with ENIT – Italienska Turistbyrån.



Sunday, September 29

10:00 - 10:45  •  Italians of the Elsewhere: Stories of the 
Historical Linguistic Minorities in Italy.  (ENG)
Speakers: Elena Federica Marini and Claudia Marchesoni 

Italy recognizes 12 Historical Linguistic Minorities, cultures of non-Italian 
languages, which have been variously settled and integrated into the national 
territory throughout history. Today they are an essential part of our identity 
as Italians. The project “Gli Italiani dell’Altrove – Italians of the Elsewhere” 
is aimed to underline the historical and contemporary reality of the Italian 
Historical Linguistic Minorities, with their intangible cultural heritage. 

Elena Federica Marini presents the book “Popoli senza frontiere. Cibi 
e riti delle minoranze storiche d’Italia” (Slow Food Editore, 2016). This is 
the result of a project that explains the cultural and gastronomical heritage of 
Italian Historical Linguistic Minorities through essays and photo-documents. 
Claudia Marchesoni presents “De Graustana va Kisereck: Fiaba della 
narrazione popolare trentina” and  “Celebrating minorities: Ladini, Cimbri 
e Mòcheni del Trentino”. 

In collaboration with Istituto Centrale per la Demoetnoantropologia and 
Istituto Mòcheno

11:00 - 11:45  •  Buon appetito! Italian Sunday lunch (SV)
Speakers: Peter Loewe (Journalist) and Robert Maglia (Chef)

Dagens Nyheter’s correspondent from Italy Peter Loewe and Göteborg-based 
chef Robert Maglia talk about their experience with the Italian culinary 
tradition.

Peter Loewe presents his book “Rom for foodisar”, (“Rome for Food-
lovers”), a tribute to the roman trattorias and the dishes that one can taste in 
these typical restaurants.

Robert Maglia presents “Italienska desserter” (Italian desserts) and 
“Italienska klassiker” (Italian classics), that he wrote with Bo Hagström. They 
are the first parts of an ongoing trilogy devoted to Italian cousin.

In collaboration with ENIT – Italienska Turistbyrån



Seminars

Italian Family Ties
Four female writers from Italy, recently published or about to be published in 
Sweden, will discuss about equality. Each of them has dealt differently with 
this topic in their novels, often from the point-of-view of young characters: 
Donatella di Pietrantonio, Campiello winner with “A girl returned”, Viola 
Ardone, who made a big sensation at the last Frankfurt book-fair with ”Il 
treno dei bambini”, internationally-acclaimed Silvia Avallone, who is out now 
with ”Where life is perfect” and Emma Piazza, a new voice of the Italian 
crime scene with ”L’isola che brucia”. They will talk about family bounds, 
gender and different social and economic backgrounds.

Italienska familjeband
Unga personer som tampas med jämställdhetsfrågor är ett återkommande 
tema hos fyra italienska författare som här möts i ett samtal om familjeband 
och kön i olika socio-ekonomiska miljöer: internationellt uppmärksammade 
Silvia Avallone, aktuell med Där livet är fullkomligt, Donatella di Pietrantonio, 
författare till Den återlämnade flickan, Viola Ardone, som gjort succé 
med Il treno dei bambini, och Emma Piazza, en ny röst på den italienska 
deckarscenen vars bok Huset på Cap Corse finns på svenska. Moderator: 
Kristina Kappelin, journalist.

With: Donatella di Pietrantonio, Emma Piazza, Silvia Avallone and Viola 
Ardone
Moderator: Kristina Kappelin, journalist
Language: Italian (with simultaneous translation projected on the screen)
Location: Hall J2

Come and meet the most prominent Italian female writers (Italian 
Family Ties – Hall J2). Discover the magic of translation with the 
Nordic translators of Elena Ferrante (Our wonderful friends – Hall 
H1). Listen to the conversation between a Swedish journalist who 
knows Italy well and an Italian journalist who has travelled around 
the world (Italy – A Land on the Border – Hall R2). 

Saturday, September 28  •  12:00 – 12:45



Our Wonderful Friends – The Translators
The global success of Elena Ferrante and the mystery around her identity 
has drawn attention to the person closest to the author in the process of 
publication abroad: the translator. In this seminar, the Nordic translators 
of Elena Ferrante will present their experience with the translation of the 
Neapolitan quartet. What does it mean to work with the books of an author 
whose identity is still officially unknown? How did they deal with a language 
so rich of cultural references related to a specific Italian context and different 
historical periods? 

Brynja Cortes Andrésdóttir (IS), Nina Gross (DK), Helinä Kangas (FI), 
Johanna Hedenberg (SV) and Kristin Sørsdal (NO) will discuss about the 
challenges that they faced during their work and the strategies they adopted 
to overcome them. 

Våra fantastiska väninnor – översättarna
Ferrante-febern har rullat fram över hela världen de senaste åren och 
spekulationerna kring författarens verkliga identitet har varit intensiva. 
Som en följd av detta har ett antal viktiga personer hamnat i blickfånget: 
översättarna. Här möts fem översättare i ett samtal om sina erfarenheter 
av att klä Ferrantes Neapelkvartett i nordisk språkdräkt: Brynja Cortes 
Andrésdóttir (Island), Nina Gross (Danmark), Johanna Hedenberg 
(Sverige), Helinä Kangas (Finland) och Kristin Sørsdal (Norge).

With: Brynja Cortes Andrésdóttir (IS), Nina Gross (DK), Johanna Hedenberg 
(SV), Helinä Kangas (FI) and Kristin Sørsdal (NO)
Moderator: Åsa Beckman, journalist
Language: English
Location: Hall H1

Saturday, September 28  •  14:00 – 14:45



Italy – A Land on the Border
“Border” is a word that can mean many things. If you are “on the border” you 
are either in a dangerous or vulnerable position, but the idiom also has an 
undertone of tension and expectation that great changes may occur. Italy is a 
country that often seems to balance on this very border – between vulnerability 
and change. Beppe Severgnini, essayist and columnist in Il corriere della Sera 
and The New York Times discusses what side Italy is leaning towards today with 
Dagens Nyheter’s Italy correspondent, Peter Loewe.  

Beppe Severgnini (IT), columnist for Il Corriere della Sera and The 
New York Times and author of many essays, and Peter Loewe (SV), the 
correspondent from Italy for Dagens Nyheter, will try to map out where Italy is 
heading to.

Italien – ett land på gränsen
”Gräns” är ett ord som kan betyda många saker. Ligger du på gränsen 
befinner du dig antagligen i ett farligt eller utsatt läge, men det finns också en 
underton av spänning och förväntan om att stora förändringar ska ske. Italien 
som land verkar ofta balansera på just denna gräns – mellan utsatthet och 
förändring. Beppe Severgnini, essäist och kolumnist i Il corriere della Sera och 
The New York Times, diskuterar här i vilken vågskål Italien ligger just nu med 
DN:s Italienkorrespondent Peter Loewe.

With: Beppe Severgnini (IT) and Peter Loewe (SV)
Moderator: Kristina Kappelin, journalist and author
Language: English
Location: Hall R2

Sunday, September 29  •  12:00 – 12:45



The Guests
Ulla Åkerström is professor of Italian language and literature at the 
University of Gothenburg, where she has worked for over twenty years. 
She dealt with Italian post-war fiction with a monograph about Alba de 
Céspedes and articles about other, less known, Italian writers. In 2012 she 
published “The correspondence Ellen Key – Sibilla Aleramo” and she is 
currently working on a project about the reception of Ellen Key in Italy.

Viola Ardone has worked in educational publishing and is currently a 
teacher of Italian and Latin at high school.
She has published two novels with Salani: “La ricetta del cuore in 
subbuglio” (2012) and “Una rivoluzione sentimentale” (2016). She has 
also written a story in verse, “Cyrano dal naso strano” (Albe 2017), which 
has illustrations by Luca Dalisi. Her lastest novel, “Il treno dei bambini”, 
was an international case at the last Frankfurt Book-fair.

Silvia Avallone is an Italian novelist. Her debut novel, “Swimming to Elba”, 
was first published in Italy as Acciaio, and won second place in the 2010 Premio 
Strega. After her second novel, “Marina Bellezza” (2016), she recently published 
“Da dove la vita è perfetta”. Born in Biella, Italy, she now lives in Bologna.

Åsa Beckman is a Swedish journalist and literature critic at Dagens 
Nyheter. Previously she was the editor of Bonnier’s Literary Magazine 
between 1987 and 1990 and before that she worked at Åttiotals. 
She wrote the chapter about the Swedish 80’s poetry in “Nordisk 
Kvinnolitteraturhistoria, band IV” and she has also participated in 
various anthologies, as “Staden mellan pärmarna” and “11 poeter”.

Pietro Biancardi, publisher of Iperborea, graduated in Foreign 
Languages and Literatures from Università Cattolica del Sacro Cuore in 
Milan. He is the creator and director of I Boreali – Nordic festival, and the 
co-founder and CEO of Libreria Verso, a bookshop and bar in Milan.

Brynja Cortes Andrésdóttir was born in Göteborg, Sweden. She studied 
translation in Reykjavik, Florence and Rome. She has translated many 
novel from Italian to Icelandic and in 2016 was awarded the Icelandic 
Translator’s Prize for “If on a winter’s night a traveller” by Italo Calvino. 

Massimo Ciaravolo is associated professor of Scandinavian Languages 
and literature at Ca’ Foscari University in Venice. Beside his academic 
carrier, Ciaravolo has translate numerous Scandinavian authors, among 
others Hjalmar Söderberg, Ulf-Peter Hallberg and Katarina Frostenson.



Serena Daniele was born in Naples, grew up in Rome and now lives in 
Milan, waiting to move far North. After graduating in Russian Language and 
Literature, she worked as a librarian, a teacher and a translator. She has been 
working for publishing companies since 1995, she has been editor in chief for 
the magazine Linea d’ombra, for Adriano Salani Editore and now for NN 
Editore. She is also author of two children’s books, published by Piemme.

Maurizio de Giovanni lives and works in Naples. He is the author of the 
bestselling Inspector Ricciardi crime series set in the 1930s. “The Crocodile”, 
another bestseller, marks the beginning of a new crime series set in present-
day Naples and featuring Inspector Lojacono. His books have been 
successfully translated into several languages, and a television adaptation 
is underway in Italy.

Vibeke Emond graduated from Lund University specializing in Italian and 
Japanese, got a diploma in Japanese from IsMEO in Rome and studied 
Japanese literature at Jōchi University in Tokyo. Vibeke Emond has taught 
Japanese, Italian and translation at Lund University and has translated over 
40 ancient and modern works of literature mainly from Japanese and Italian.

Elena Federica Marini is Project Manager at BIA Srl, a consulting 
company based in Milan, active in cultural and creative sector. Since 2012, 
together with the Central Institute for DemoEthno-Anthropology (MiBAC), 
she has designed and implemented the project “Gli Italiani dell’Altrove 
- Italians of the Elsewhere”, focused on Italian Historical Linguistic 
Minorities.

Alessio Forgione holds two degrees: one in Political Science and one in 
Social Policy and Territory. He has travelled a great deal for work and 
now lives in London. “Napoli mon amour” is his debut novel. He writes 
because he loves reading and he reads because he thinks that one life is 
not enough.

Nina Gross is a Danish translator. She has translated many Italian writers, 
such as Umberto Eco, Primo Levi and Elena Ferrante. She is currently 
translating Wanda Marasco’s latest novel to Danish. She lives in Copenhagen.

Johanna Hedenberg is a Swedish translator. She started her carrier in 
1991. She translates from French, Italian and Spanish. Her translations of 
Elena Ferrante’s novels were published in Sweden between 2016 and 2017.

Helinä Kangas studied Italian during the Nineteens. She studied and 
worked in Pisa. She began to work as a translator for an embassy and 
since 2001 she has devoted herself to literary translation. She lives in the 
countryside of Western Finland.



Kristina Kappelin is a Swedish journalist and author residing in Rome, 
Italy. She is the foreign correspondent in Italy for SVT, and writes columns 
for Dagens Industri and Sydsvenska Dagbladet. She reports mainly for 
politics and sports in Italy.

Leyla Khalil is an Italian-Lebanese writer and cultural mediator. 
Her short stories and poetries are published in anthologies for Lingua 
Madre, Edizioni Ensemble, Giulio Perrone, L’Erudita, Ediesse, Guasco. 
Her first novel is “Piani di fuga” (Edizioni Ensemble, 2015). She won 
the Special Prize Slow Food-Terra Madre with “Ricordi congelati” 
(Lingua Madre Duemilaquattordici, Edizioni Seb27). 

Claudileia Lemes Dias moved to Italy in 2004, where she studied Law 
and Human Rights in Rome. Her short-story FPS 25 won the third edition 
of Lingua Madre and in 2011 she published her first novel, “Storie di 
extracomunitaria follia”.

Peter Loewe is a Rome based correspondent who has been living in Italy 
since the late eighties. He reports regularly for Dagens Nyheter, Sweden’s 
largest morning daily. Doing a lot of news he likes to switch sometimes and 
enjoy writing food and wine stories. His guidebook “Rome for foodlovers” 
is now published in English. 

Robert Maglia is a chef from Gothenburg with a passion for the Italian 
Cousine. He is also a Master Pastry Chef. Today, Robert runs the successful 
restaurants Enoteca Maglia and Trattoria 21, both in Gothenburg.
He has also opened a wine bar, Bar Vini e Liquori, focusing on Italian 
wines and Amaro. 

Claudia Marchesoni graduated from the University of Padova in 
Philosophy, specialized in “Anthropology of Museum and Art” at the 
University of Milano Bicocca, and is a Museum Conservator at the 
ethnographic museum Bersntoler Kulturinstitut. 

Emma Piazza works with literary scouting and lives between Italy and 
Portugal. “L’isola che brucia” is her debut novel. It has been published in 
France, Germany and Sweden.

Donatella di Pietrantonio lives in Penne where she practices as a 
pediatric dentist. From the age of nine she has been writing stories, 
fables, poems, and novels. “My Mother is a River” is her first novel. It 
was first published in Italy in 2011, where it won the Tropea and the 
John Fante literary prizes, and was translated into German in 2013. Her 
second book, “Bella Mia”, was published in 2014 and won the Brancati 
Prize. “L’arminuta” won the 2018 Campiello prize.



Cecilia Schwartz is associated professor of Italian Language and 
Literature at Stockholm University. She has written books and articles 
about the relationship between Sweden and Italy though translation and 
cultural contacts.

Beppe Severgnini is a columnist for Il Corriere della Sera and the author 
of seventeen books, including the American bestsellers “Ciao, America! 
An Italian Discovers the U.S.” and “La Bella Figura: A Field Guide 
to the Italian Mind”. His most recent books are “Italiani si rimane” 
(Solferino, Milan 2018), a memoir; and “Off the Rail – A Train Trip 
Through Life” (Berkley, New York).

Gunilla Sondell studied Romance Languages at Stockholm University. 
She is Senior Editor responsible for translated fiction from France, Spain 
and Italy at Norstedts since 2007. She has published many Italian authors, 
such as Mariolina Venezia, Davide Enia, Elsa Morante and Elena Ferrante.

Kristin Sørsdal is a teacher, writer and translator. Besides Elena Ferrante’s 
novels, she has translated Alessandro Leogrande and Wanda Marasco 
from Italian into Norwegian.

Frederick Whitling is affiliated with the Swedish Institutes in Rome and 
Athens, and is co-founder and director of the International Interdisciplinary 
Institute (2016). He has recently published the book “Western Ways. 
Foreign Schools in Rome and Athens” (2019). His current projects 
include an investigation into the agency of king Gustaf VI Adolf of Sweden 
as archaeologist and patron of the arts.

Marko T Wramén & Anna W Thorbjörnsson are Swedish authors, 
photographers journalists and artists. They have published eleven books, 
including the bestseller “Med tåg genom Europa” (2019) and they 
received multiple International Awards for their work. Right now the couple 
is working with several projects about discovering Europe with trains.

Håkan Östlundh debuted as an author right out of high school and then 
studied literature and worked as a journalist. The Swedish readers are well 
acquainted with his authorship from the crime novels about policeman 
Fredrik Broman as well as by his fiction novels. He also writes for television 
and film. With the new series “The Prophet Trilogy” Östlundh enters a 
frightening world where a life is nothing worth in the pursuit of power and 
money.



Istituto Italiano di Cultura
The Italian Cultural Institute in Stockholm is the official 

Italian governmental body dedicated to promoting Italian 
language and culture in Sweden. For this reason, the Institute 
conducts a number of different activities. It organises concerts, 
screenings, lectures, exhibitions and other cultural events, that 
with very few exceptions are free and open to the public. It 
facilitates initiatives that promote the Italian Language in 

Sweden, such such as the coordination of Italian courses with 
Folkuniversitetet. The Institute collaborates with a number of 
institutes, universities, museums, academies, conservatories, 
galleries and publishers, as well as with press, radio and TV 
both in Sweden and in Italy. It provides documentation and 
information about Italian cultural life and the institutions 

working in this field.

We would like to thank:

In collaboration with:
BIA - Beni Immateriali e Archivistici, Bokförlaget Polaris, Forum 

bokförlag, Iperborea, Istituto Culturale Mòcheno, Istituto Centrale per la 
Demoetnoantropologia, Lingua Madre, Natur och Kultur, NN Editore, 

Norstedts, Palaver Press, Piccola Farmacia Letteraria.

Promoted by:


